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Code 710-236-010 (rev. 2117)

USO E INSTALLAZIONE

USE AND INSTALLATION 

UTILISATION ET INSTALLATION

GEBRAUCH UND INSTALLATION

USO E INSTALACIÓN 

USO E INSTALAÇÃO

Touch screen - Touchscreen  
Pantalla táctil - Touchscreen  

Écran tactile - Ecrã tátil
                -

Pulsantiera Automatica
Automatic Push-button Strip

Teclado automático
Painel de botões automático

Tableau de commande automatique
Drucktasten
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https://order.gruppocimbali.com/explorer/spareparts/page/login

User ID:    guest
PW:   Entr@nc3

 

Copia aggiornata in formato elettronico del presente manuale è disponibile accedendo al 
sito indicato a fondo pagina, utilizzando le credenziali sotto riportate. 

An updated, electronic version of the manual can be accessed from the website shown at 
the bottom of the page, using the credentials below.

Une copie actualisée du présent manuel est disponible au format électronique en accédant 

Eine aktuelle elektronische Kopie dieses Handbuchs können Sie auf der am Seitenende 
aufgeführten Website herunterladen. Bitte nutzen Sie die angegebenen Zugangsdaten. 

ofrecen a continuación es posible acceder a la copia actualizada del presente manual en 
formato electrónico.  

A cópia atualizada em formato eletrónico deste manual está disponível acedendo ao site 
indicado no fundo da página, utilizando as credenciais indicadas abaixo.  
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IT EN

FR DE

LEGEND

1 Main switch
2 3 keys pushbutton
3 5 keys pushbutton
4 Graphical display
6 Pump pressure gauge
8 Hot-water outlet 
9 Steam pipe
9a Autosteam pipe (*) 
11 Filter holder
12 Hot-water key
13 Autosteam selector (*)

14  "Unit keys" shortcut menu 
15 Tray

16  "Boiler temperature" shortcut menu 

17  "Hot water keys" shortcut menu

18  "Boiler pressure" shortcut menu
19
20 Steam supply knob 
23 Cup warmer 
24 Rear led bar
36  Group temperature adjustment dial (*)

PRG  Key to access programming mode / menu
TSb Selection touch screen 

The components - * - are applied only in some product 

LÉGENDE

1 Interrupteur général
2 Clavier 3 touches
3 Clavier 5 touches
4 Ecran graphique
6 Manomètre pompe
8 Sortie eau chaude 
9 Buse vapeur 
9a Buse Autosteam (*) 
11
12 Touche eau chaude
13 Sélecteur Autosteam (*)

14  Raccourci menu « Touches groupe » 
15 Bac d'égouttement

16  

17  Raccourci menu « Touches eau chaude »

18  Raccourci menu « Pression chaudière »
19
20 Robinet de débit du vapeur 
23
24 Barre LED arrière
36 Bouton de réglage température groupe (*)

PRG  Touche programmation/menus
TSb Écran tactile de sélection

Les composants accompagnés d'un * ne sont montés que 

LEGENDA

1 Interruttore generale
2 Tastiera 3 selezioni
3 Tastiera 5 selezioni
4 
6 Manometro pompa
8 Erogatore acqua calda 
9 Tubo (lancia) vapore 
9a Tubo (lancia) Autosteam (*)
11
12 Tasto acqua calda
13 Selettore Autosteam (*)

14  Scorciatoia menu "Tasti gruppo" 
15 Bacinella appoggiatazze

16  Scorciatoia menu "Temperatura boiler"

17  Scorciatoia menu "Tasti acqua calda"

18  Scorciatoia menu "Pressione caldaia"
19
20 Manopola erogazione vapore 
23 Piano appoggiatazze 
24 Barra led posteriore
36  Manopola regolazione temperatura gruppo (*)

PRG  Tasto per entrare in programmazione / menù
TSb Touch screen di selezione

LEGENDE

1 Hauptschalter
2 
3 
4 Graphisches Display
6 Manometer Pumpe
8 Heißwasserausgabe 
9 
9a
11 Filterhalter
12 Heißwasser-Drucktaste
13 Wahlschalter Autosteam (*) 

14  Schnellauswahl „Tasten Einheit“ 
15

16  Schnellauswahl „Boilertemperatur“

17  Schnellauswahl „Heißwasser“

18  Schnellauswahl „Boilerdruck“
19
20
23 Tassenerwärmer 
24 LED-Leiste hinten
36 

PRG  
TSb Wahl-Touchscreen

Die  Komponen ten  -  *  -  s ind  nur  be i  e in igen 

IV

01_PRESIDENT_2115_UNICO_OK.indd   4 19/04/2021   14:54:43



ZH
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1 Interruptor general
2 Botoneras 3 teclas
3 Botoneras 5 teclas
4 
6 Manómetro bomba
8 Erogador agua caliente 
9 Tubo (boquilla) vapor 
9a Tubo (boquilla)  Autosteam (*)
11
12 Tecla suministro agua caliente
13 Selector Autosteam (*)

14  Acceso directo menú «Teclas grupo» 
15 Bandeja

16  Acceso directo menú «Temperatura calentador»

17  Acceso directo menú «Teclas agua caliente»

18  Acceso directo menú «Presión Caldera»
19
20 Botón giratorio erogación vapor 
23 Calientatazas 
24 Barra led posterior
36 Pomo de regulación temperatura grupo (*)

PRG  Tecla para entrar en programación / menú
TSb Pantalla táctil de selección

-

LEGENDA

1 Interruptor geral
2 Quadro de 3 botões
3 Quadro de 5 botões
4 
6 Manómetro da bomba
8 Distribuidor de água quente
9 Tubo do vapor 
9a Tubo do vapor Autosteam (*)
11
12 Botão de distribuição de água quente
13 Selector Autosteam (*) 

14  Atalho do menu "Botões do grupo" 
15 Tabuleiro

16  Atalho do menu "Temperatura do boiler"

17  Atalho do menu "Botões da água quente"

18  Atalho do menu "Pressão na caldeira"
19
20 Manípulo de distribuição do vapor  
23 Grelha para aquecer chávenas 
24 Barra led traseira
36 Manípulo de regulação temperatura grupo (*)

PRG  Tecla para entrar na programação / menu
TSb Touch screen de selecção

Os componentes - * - são aplicados só em algumas 

  

 1
3  2
5  3

 4
 6
 8
 9

 9a
 11
 12

 (*)  13

  14
 15

    16

   17

  18
  (*) 19

 20
 23

led 24
(*)   36

 PRG
TSb

V
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PRESIDENT GTI

PRESIDENT A 

PED / DESP
Pmax

[ bar ]

Tmax

[ °C ]

tipo di macchina
Type of machine
type de machine

Maschinentyp
modelo de la máquina

tipo de la màquina

2 gruppi
2 groups
2 groupes

2 Einheiten
2 grupos
2 grupos

2 

3 gruppi
3 groups
3 groupes

3 Einheiten
3 grupos
3 grupos

3 
3

4 gruppi
4 groups

4 groupes
4 Einheiten

4 grupos
4 grupos

4 
4

Fluido - Fluid - Fluide
Flüssigkeit - Fluido - Fluido

 - 

Capacità - Capacity - Capacité   [ L ]  
Fassungsvermögen - Capacidad - Capacidade

 -  

Caldaia 
Service boiler

Chaudière
Heizkessel

Caldera
Caldeira

2 133

acqua/vapore
water/steam
eau/vapeur

agua/vapor
água/vapor

7 7 7

- 

15 160

acqua - water
eau - Wasser
agua - água

x 2 x 3 x 4

PED / DESP
Pmax

[ bar ]

Tmax

[ °C ]

tipo di macchina
Type of machine
type de machine

Maschinentyp
modelo de la máquina

tipo de la màquina

2 gruppi
2 groups
2 groupes

2 Einheiten
2 grupos
2 grupos

2 

3 gruppi
3 groups
3 groupes

3 Einheiten
3 grupos
3 grupos

3 
3

4 gruppi
4 groups

4 groupes
4 Einheiten

4 grupos
4 grupos

4 
4

Fluido - Fluid - Fluide
Flüssigkeit - Fluido - Fluido

 - 

Capacità - Capacity - Capacité   [ L ]  
Fassungsvermögen - Capacidad - Capacidade

 -  

Caldaia - Service boiler
Chaudière - Heizkessel

Caldera - Caldeira 2 133

acqua/vapore - water/steam
eau/
agua/vapor - água/vapor 11

Scambiatore 
Heat exchanger

Échangeur de chaleur
Wärmeaustauscher

Intercambiador de calor
Permutador de calor

12 133

acqua - water
eau - Wasser
agua - água

x 2 x 3 x 4

VI
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in accordance with 
EN 16889:2016

IT

FR

ES

EN

DE

PT

GRUPPO CIMBALI ha volontariamente deciso di 

severe della norma EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - 
Produzione ed erogazione di bevande calde da apparecchi 

I test di analisi sono stati condotti da Laboratori accreditati 

I test di analisi eseguiti circa la cessione di piombo e nichel 

tutti al di sotto dei limiti previsti dalla EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI has voluntarily agreed to 

standard EN 16889:2016 (Food hygiene – Production and 

limits set by EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI a décidé de son plein gré de 

exigeants de la réglementation EN 16889:2016 (Igiene de-
gli alimenti - Produzione ed erogazione di bevande calde da 

migrazione

valeurs des échantillons se situaient bien en dessous des 
limites prévues par la réglementation EN 16889:2016

O GRUPPO CIMBALI decidiu de própria vontade 

rigorosos da EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - Produ-
zione ed erogazione di bevande calde da apparecchi per 

todos os pontos de utilização de cada máquina submetida 

valores tomados como amostra resultaram todos abaixo 
dos limites previstos pela EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI ha decidido voluntariamente someter 

de la norma EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - Produ-
zione ed erogazione di bevande calde da apparecchi per 

Los tests de análisis han sido realizados por Laboratorios 

realizados en las muestras han resultado por debajo de los 
límites previstos por la norma EN 16889:2016

Die GRUPPO CIMBALI

der EN-Norm 16889:2016 (Lebensmittelhygiene - Herstellung 
und Abgabe von Heißgetränken aus Heißgetränkebereitern - 

Die entsprechenden Tests und Kontrollen wurden in 

der Authentizität und des Ursprungs der Produkte und 

in der EN-Norm 16889:2016 vorgesehenen Grenzwerte

VIII
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IX

Avviso generico - Generic warning - Avertissement générique - Allgemeiner Warnhinweis 
Aviso general - Aviso geral -  -  

ATTENZIONE: pericolo elettricità - WARNING: Electrical Hazard - ATTENTION: danger électrique
ACHTUNG: Elektrische Gefährdung - ATENCIÓN: peligro de electricidad - ATENÇÃO: perigo eletricidade

 -  

ACHTUNG: Heisse Oberfläche - ATENCIÓN: Peligro de quemaduras - ATENÇÃO: Perigo de queimaduras
 -  

Queste pagine del manuale sono dedicate all'operatore.
These pages of the manual are for the use of the worker operating the machine.
Ces pages du manuel sont destinées à l'opérateur.
Diese Seiten des Handbuchs sind für den Bediener bestimmt.
Estas páginas del manual están dedicadas al operador.
Estas páginas do manual são destinadas ao operador.

ATTENTION: danger d'écrasement des mains - ACHTUNG: Gefährdung durch Quetschung der Hände  

 - 

Salvaguardia dell’ambiente - Environmental protection - Sauvegarde de l’environnement

Umweltschutz - Salvaguardia del ambiente - Proteção do ambiente -  -

Simbologia - Symbols - Symboles - Symbole - Símbolos - Símbolo -  - 
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1.   Consignes générales

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le manuel 
D'UTILISATION avant d'utiliser ou de manipuler l'appareil car ils fournissent 
d'importantes indications concernant la sécurité et le respect des normes d'hygiène.
Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

• L’appareil est prévu uniquement pour préparer un café expresso et des boissons chaudes à l’aide 
Toute autre utilisation est considérée 

comme non conforme

• L’appareil doit être installé dans un endroit où il peut être utilisé par des personnes formées à cet 

• 

• 

 

• Pour les produits vendus sur le marché européen.  
 L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes aux capacités 

être contraire 

• l’appareil sans surveillance durant le fonctionnement

• 

• Si l’appareil est conservé dans des endroits où la température peut descendre en dessous du 

• 

• 

• 

• 

• 
le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation impropre 
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2.1   Transport et manutention

ATTENTION

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le présent 
manuel car ils fournissent d’importantes indications concernant la sécurité 
d’installation, d’utilisation et d’entretien.

Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

Emballage
• La machine est conditionnée dans un emballage en carton robuste avec des protections internes 

• 

• 

Contrôles à la réception
• 

• 
• 
• 

Instructions pour l'élimination de l'emballage
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2.2   Consignes d’installation

Manutention

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Ne pas installer ou utiliser l’appareil

• Ne pas installer l’appareil
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3.   Consignes électriques d’installation

4.   Consignes hydrauliques d’installation

avec une distance d’ouverture des contacts permettant une interruption totale dans les conditions 

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable des éventuels dommages causés par le manque de mise à la terre de 

Pour les machines avec couplage étoile : voir 
Pour les machines avec couplage triangle : voir 
Pour les machines avec couplage monophasé : voir 

CONDITIONS HYDRAULIQUES REQUISES  
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BRANCHEMENT HYDRAULIQUE

• 
 

FONCTIONNEMENT

• 

• Fonctionnement correct du contrôle de pression 

• Fonctionnement correct du niveau

• Fonctionnement correct des soupapes d’expansion

GROUPES
• 

• 

EAU CHAUDE
• GTI 

 DT

VAPEUR
• 

ATTENTION 
.

ATTENTION 

DESSOUS :

CONSIGNES   

             

BRANCHEMENTS HYDRAULIQUES 

N.B. chapitre 

IMPORTANT
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DEMARRAGE ACTIVITE

Groupes
• 
• 

Eau chaude
• Changement de l’eau de la 

chaudière

Vapeur
• 

AU COURS DE L’ACTIVITÉ
Distribution de vapeur 
• 

Distribution de café   
• 

Distribution d'eau chaude
• 

Nettoyage du circuit café
• 

ATTENTION 

6.   Consignes pour l’opérateur
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ACHTUNG:
ATTENTION: Surface chaude
ATTENZIONE:
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
tout dommage matériel ou physique suite à 
une mauvaise utilisation de la machine à café.
Ne pas mettre en marche la machine à café avec 

des enfants ou des personnes ne connaissant 

Danger de brûlures

du corps à proximité des groupes de distribution 

verres adaptés pour le fonctionnement de la 

Laisser égoutter soigneusement les petites 

Danger de brûlures

s'approcher et d'utiliser la machine avec la 
plus grande prudence

7.   Avertissements

En cas de dommage au câble de branchement 

Pour assurer la sécurité d'exploitation 
et des fonctions, il est indispensable 
de :

• respecter toutes les consignes du fabricant ;
• faire vérifier périodiquement par le 

des protections et le bon fonctionnement 

première fois au bout de 3 ans maximum 

ATTENTION

et à la conformité de la machine aux normes 

ATTENTION 

ATTENTION 

à la section correspondante du manuel 

8.   Entretien et réparations

INTERRUPTION DE L'ACTIVITÉ

les opérations suivantes :
• 

dans le chapitre correspondant ;
• 

ou débrancher l’interrupteur principal ;
• fermer le robinet d’alimentation en eau.
N.B. : pour les machines sur lesquelles il est 
possible de programmer l'allumage et l'arrêt 
à des heures précises, les alimentations ne 
doivent rester actives que si la fonction est 
insérée.

dégage le fabricant de toute responsabilité 
en cas de pannes, de dommages à des 
biens et/ou de blessures à des personnes 
et/ou des animaux.  
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INFORMATIONS SUR L’ENVIRONNEMENT

Emplacement de la pile

Conformément à la Directive Européenne 
2012/19/UE concernant les déchets électriques 
(WEEE), nous informons les usagers de la 
communauté européenne de ce qui suit:

l’appareillage électrique ne peut pas être 

respecter le ramassage séparé introduit par 
la discipline visant à l’élimination des ordures 

respectent pas les normes en vigueur comporte 
l’application de sanctions administratives et 

MISE HORS SERVICE DEFINITIVE
P o u r  l a  s a u v e g a r d e  d e 
l’environnement, procéder selon 
les normes locales en vigueur.

9.   Mise hors service Uniquement pour les produits avec marquage  

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   10 19/04/2021   14:45:59
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10.   Mise en marche quotidienne de la machine

UTILISATION

« Avant de démarrer la machine, s'assurer que : 
• l’interrupteur principal de l'alimentation électrique est branché ; 
• le robinet principal d’alimentation en eau est ouvert ».

lumineux général pour 

En attendant que la machine soit prête 

   dans la 
 

le débit  sera à la température atteinte 

Toutes les autres touches sont 

20       Septembre
mercredì 

20       Septembre
mercredì

CHECK BOILER

20       Septembre
mercredì 

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatiqueÉcran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatiqueÉcran tactileÉcran tactile

EXTINCTION / ALLUMAGE AUTOMATIQUEEXTINCTION / ALLUMAGE AUTOMATIQUE

Menu 
horaire de service heure 
ON heure OFF

N.B. : quand la machine fonctionne avec allumage/
extinction automatique, ne pas utiliser 
l'interrupteur lumineux général pour éteindre la 
machine, car dans cette condition, l'allumage 
automatique n'est pas possible.

exécutées par la machine correspondent à ce qui est décrit 
ALLUMAGE MANUEL

 « Tableau de commande automatique »
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Accès à la programmation / menu

PRG 

REMARQUE PRG  peut changer de couleurs 
selon les conditions :

couleur 

couleur 

couleur 

EXTINCTION AVEC EXTINCTION AVEC ENERGY SAVINGENERGY SAVING

consommation énergétique est paramétré comme 

Menu horaire de service

MODALITÉ MODALITÉ ENERGY SAVINGENERGY SAVING

secondes sur la touche  puis maintenir la touche  

ALLUMAGE FORCÉALLUMAGE FORCÉ

horaires d'allumage/extinction programmés.

N.B. :  la machine restera allumée jusqu'à l'heure 
d'extinction programmée.
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 et la durée 

 et la durée 

rouge qui peut être activé simultanément à la mise en 

- éclairage arrière  

- lumière groupes .

 et 

REMARQUE

24/7 

Information à l'attention de l'utilisateur « tableau de commande automatique »

Remarque : 

de  couleur 

Symboles groupe café « tableau de commande automatique »

Éclairage
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NIVEAU

RÉSISTANCE

est désactivé

N.B.: l’utilisateur ne peut pas activer ou 

PRESSION CHAUDIÈRE

 pour 

CHAUFFE-TASSES

la puissance actuellement 

WIFI

BLUETOOTH

USB

SD
Cette icône indique la présence d’une mémoire 
micro SD dans la carte CPU

BDS
 

S

SYSTÈMES DE PAIEMENT
La présence de cette icône indique que la machine est 

Les distributions sont donc possibles avec le consentement 

de caisse

CONTRÔLE DU DÉBIT 
(UNIQUEMENT S'IL EST ACTIF)

Les icônes représentées sont les suivantes :
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il est interdit d'y 
placer d'autres objets
Laisser égoutter soigneusement les tasses avant de les 

23

Pour activer la résistance du plateau 
 

  pour retourner au 

 
CHANGEMENT EAU

évacuée par la buse d’eau chaude 

L’arrêt de la distribution se fera 

12.   Changement de l’eau de la chaudière

CHANGEMENT EAU
021%

REMARQUE : CHANGEMENT D'EAU

PROGRAMMATION DU 
CLIENT / Lavages
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14.   Distribution de café depuis l'« Écran tactile » et le « Tableau de commande automatique »

 et la durée 

Lorsque la dose programmée est 

totale de la distribution et durée de la 

 pour 

peut être interrompue à tout moment 

 ou sur 

distribution de café. 

REMARQUE : Si la programmation 

 peut 

Opérations préliminaires
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Maintenir la touche  enfoncée Le groupe café passe à la phase de 

  

(uniquement sur machines « GTI »)

TECHNIQUE

La machine est disponible en 

22 SEPT22 SEPT

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile
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Rouge

VioletVert

Blanc

est la touche FLUSH 

La touche FLUSH  permet de distribuer une petite 

FLUSH

22 SEP

Les icônes représentées sont les suivantes :

  

Contrôle du débit

Personnalisation de la machine

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile
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par le personnel technique

LOGIQUE DE FONCTIONNEMENT

la bonne quantité de café moulu et en même temps 
communique à la machine quelle sélection activer pour la 

Système

Tableau de commande Tableau de commande 
automatiqueautomatique

Écran tactileÉcran tactile

12   .

REMARQUE :

8

Danger de brûlure

17.   Distribution d'eau chaude

touches eau chaude via le raccourci prévu 
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Danger de brûlure 

18.   Distribution de vapeur

Recommandations générales

 

être éliminé. 

 

“arrêt de la distribution de vapeur une fois la température 

lait chaud

lait monté

lait monté

lait monté

La distribution peut être interrompue à tout moment en 
 

13

In t rodu i re  la  buse  de 
9a

en prenant soin de plonger 

13
de mousse de lait parmi les 

1 
à 4

Nettoyage des buses à vapeur

Après chaque utilisation :

éventuellement présents ; bien rincer.

tasses et en faisant très attention, distribuer de la vapeur au moins une fois.
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9

20

commande vapeur vers le bas pour arrêter la distribution 

Nettoyage des buses à vapeur
Après chaque utilisation :

organiques éventuellement présents ; bien rincer.

tasses et en faisant très attention, distribuer de la vapeur au moins une fois.

Danger de brûlure ! A
isolants pour manipuler les buses à eau et à 

Modularité 
Une autre fonction intéressante du levier vapeur est la 

Fonction « Purge »

vers le bac et le maintenir dans cette position pendant 
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 Raccourci menu « Touches 
groupe »
N.B. Le groupe de droite est 
prédéfini. Pour régler d'autres 
groupes, appuyer sur une des 
touches correspondantes.

 Raccourci menu 
« Température chauffe-eau » 

 Raccourci menu « Touches 
eau chaude »

 Raccourci menu « Pression 
chaudière »

19.   Raccourcis depuis l'écran tactile 
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Pour accéder à la programmation, appuyer sur 

l'icône .

Menu horaire de service

Accéder au menu horaire de service 

en appuyant sur l'icône . 

ACTIVER - allumage/arrêt à horaires 

la phase d'arrêt, la résistance de 
la machine n'est pas entièrement 
désactivée et permet de maintenir la 
pression dans la chaudière à une valeur 

SUR
OFF
FERMÉ

Appuyer sur l'icône  pour régler 
l'heure. 

HEURE, MINUTES, STYLE DE

Appuyer sur l'icône  pour régler 
la date. 

JOURS, MOIS, L'ANNÉE.

Pour retourner au menu précédent ou pour sortir 

de la programmation, appuyer sur l'icône .

Appuyer sur l'icône . 

1 2a

2b

2c

ARRET /  ARRET /  M ISE EN MARCHE MISE EN MARCHE 
AUTOMATIQUEAUTOMATIQUE
La machine peut être programmée pour 
s’éteindre et s’allumer à des horaires 
programmés.
Lorsque la machine est éteinte, la 
luminosité des écrans est réduite.
N. B.: quand la machine fonctionne 
avec mise en marche/extinction 
automatique, ne pas utiliser 
l’interrupteur général (1) pour 
éteindre la machine car dans de 
telles conditions le fonctionnement 
de la mise en marche automatique 
n’est pas possible.

MISE EN MARCHE FORCEEMISE EN MARCHE FORCEE
Appuyer sur n'importe quelle touche de 

.

N. B.  Le fait de forcer la mise en 
marche ne modifie pas les 
horaires de mise en marche/
extinction programmés.

N. B.  La machine restera allumée 
jusqu’au prochain horaire 
d’extinction.

Pour la ramener immédiatement à la 
condition d’extinction de l’horloge, il 
faut éteindre et rallumer la machine par 
l’intermédiaire de l’interrupteur général 
1

PROGRAMMATION DU CLIENT

20.   Flux de programmation client « Écran tactile »
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Choix de la langue

Appuyer sur l'icône . 

Appuyer sur l'icône de la langue 
souhaitée.

Compteurs

Appuyer sur l'icône . 

1 2

3a

3b
Dans le menu Compteurs Sélection  les 

correspondant aux touches individuelles.

groupe café doses d'eau 

Compteurs  ou 

Compteurs Sélection .

 et .

Dans le menu Compteurs 
Café Groupe...
Eau
Vapeur

Vapeur + Air

Total Café
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Programmation des doses

CAFÉCAFÉ

Appuyer sur l’icône .
Appuyer sur l'un des groupes café  

 

 

, celle-ci se 

transforme en 

touches  . 

Appuyer à nouveau sur l'icône 

Appuyer sur l'icône 

  représente la durée en secondes de  
    la phase de pré-infusion.

     représente la durée en secondes de  
    la phase de saturation. 

 

 temps de 
saturation.

 touche  peut également être 

des touches  

Les autres fonctions de la touche  restent inchangées 

Dv comptage incrémental doseurs volumétriques
tG temps de distribution
TB
RB :  
P pression chaudière
Rc résistance chaudière
SL : niveau eau dans la chaudière
Evc électrovanne remplissage chaudière
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Appuyer sur l'icône .

EAUEAU

SET...
% - pour programmer la température de l'eau.

 le coin rouge en haut à gauche de l'icône indique la touche en phase de
 

 - la phase de des touches eau est identique à celle des touches
 café. 

Appuyer sur l'icône 

Programmation des doses d'eau avec la fonction d'« auto-apprentissage »

Le son de l'avertisseur sonore et le 
coin rouge en haut à gauche de l'icône 

 indiquent la phase d'

Appuyer sur l'icône  pour quitter 
la phase d'   

températures de l'eau saisis sont 

manuellement avec les touches  

.  

l'icône .  

chaude un récipient adapté à la 

sur l'icône .  

Appuyer sur la touche à programmer. 

dans le récipient, appuyer à nouveau 
sur la touche.

Continuer l'éventuelle programmation 
de toutes les touches.  

Le son de l'avertisseur sonore et le 
coin rouge en haut à gauche de l'icône 

 disparaissent.  
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Programmation des doses avec la fonction d’”AUTO-APPRENTISSAGE”

Appuyer sur l'icône 
de café moulu au groupe. 

2 3

Appuyer sur l'une des touches café 

à chaque touche.

 

Lorsque le niveau de liquide souhaité est atteint dans la ou les 

les valeurs des impulsions des doseurs volumétriques.  
Les doses entrées avec la fonction d'auto-apprentissage peuvent être corrigées 
manuellement à l'aide des touches +/-.  

.  

6
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• si la pression dans la chaudière est 
programmée avec une valeur supérieure à 

• si la pression dans la chaudière est 
programmée avec une valeur inférieure 

Appuyer sur n’importe quelle touche de 
 et 

revenir à la phase de travail de la machine.

Appuyer sur l'icône . 

Appuyer sur l'icône . 

Economy

ENERGY SAVING MODE

Lavages

1 2

3

4

- Café  

- Horaire  

Lavage Café : appuyer sur l'icône  
• 

• 
• Suivre les indications sur le visuel 

pour l'exécution. 

Horaire : appuyer sur l'icône  Ce menu permet de paramétrer les horaires d'apparition des demandes de 
changement d'eau dans la chaudière, lavage circuit café, lavage circuit lait.

- Changement eau 

- Café  

 » la 
luminosité des écrans est réduite.
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Changement : appuyer sur l'icône   

Changer l'heure selon ses exigences. . 
Le nouvel horaire apparaît sous l'icône 

.   

CHANGEMENT » avec la demande à une heure programmée est paramétrée par le personnel 

Avec la demande à une heure programmée, l'utilisateur peut seulement changer l'heure d'apparition de la demande.   

Café : appuyer sur l'icône  

Choisir le type de lavage café que l'on 

.  

Changer l'heure selon ses exigences 

. L'horaire apparaît sous l'icône .   

 aucun horaire n'apparaît.

Autosteam
1 2 3

4

Appuyer sur l'icône . 
Appuyer sur l 'une des touches 
Autosteam.

Programmer les valeurs souhaitées à 
l'aide des touches "+" et "-". 

de l'icône  ou quitter en laissant 
les données précédentes à l'aide de 

l'icône .  
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Appuyer sur l'icône . 

1 2 3

+ » et 
- ».

Appuyer sur l'icône . 

L e  m e s s a g e 
CHANGEMENT 

EAU
de la chaudière sera 

60 - 
70% environ de la 

.

Changement de l’eau de la chaudière

Appuyer sur l'icône 

. 

CHANGEMENT EAU

21

Programmer les valeurs souhaitées à 
l'aides des touches "+" et "-". 

le technicien.  

l'icône  ou quitter en laissant les 
données précédentes à l'aide de l'icône 

.  

1 2

Le changement d'eau de la chaudière doit être 
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Presser

MENU TOUCHE
TOUCHE DE
 SELECTION

Type

MENU DONNÉES 

COMPTEURS

Presser Presser

HORAIRE DE SERVICE

CLIENT

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

LAVAGE
Presser

t ON

PresserPresser

Presser

PresserPresser Presser

    

               
 
  090   150        080   160

PROG. CLIENT 
    
    

   

LUMIERES 
    

  100%

CHAUFFE TASSE EAU

EAU
    1 

 2 
 3 

APPRENTISS. DOSES

LUMIERES

N° café..

N° eau

N° vapeur

N° vapeur + air

N° tot. café

MENU TOUCHE Energy Saving

DATE ET HEURE
Heure ON
Heure OFF

Fermetu.

Nuit. ON
Nuit. OFF

LAVAGE 
Recycle

20.   Flux de programmation client « Tableau de commande automatique »

Uniquement si « Prog. client » OUI et « Blocage prog. » NON

PROGRAMMATION CLIENT

Pour ENTRER dans les tableaux, appuyer sur 

Pour SORTIR des tableaux, appuyer sur 

SORTIE DES TABLEAUX DE PROGRAMMATION

 Avant de sortir des tableaux :
  - appuyer sur la touche  »

valeurs ;
 - appuyer sur la touche  pour laisser les valeurs inchangées
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PROG. CLIENT 
     CHAUFFE TASSE

 A

CHAUFFE TASSE

PROG. CLIENT 
     CHAUFFE TASSE

 A

23
pour stocker les tasses.

tasses, les tasses et les verres pour le service de la machine 
il est interdit de placer d'autres objets sur cette 

surface.
Laisser égoutter soigneusement les tasses avant de les 

23
Lors de la mise en marche automatique successive, la 

,
tasses se règle automatiquement sur le niveau 1.

appuyant sur la touche .

- 

- 

- 
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PROG. CLIENT  
     
 MENU TOUCHE

 A

MENU TOUCHE

MENU TOUCHE
   type 1 cafè
   dose                    0090 imp

dose eau    0090 

N.B. :  uniquement si l'élément « blocage progr. » est 
réglé sur « NON » :

Pour accéder à la programmation, appuyer sur la touche 

les touches  et , puis appuyer sur la touche .
 et 

 »       

sur la touche .

curseur devient « 

de réglage :

DOSES CAFÉDOSES CAFÉ

qui permet pour chaque touche de mémoriser la quantité 

- dose 
-  
03.5s représente la durée en secondes de la phase de 
pré-infusion.
(1.0) représente la durée en secondes de la phase de 
saturation.
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MENU TOUCHE
   type vapeur et air AS1
 T stop vap.  072°C
 niv. émulsion      050

 
 Dv comptage incrémental doseurs volumétriques

tG temps de distribution
TB
RB :  
P pression chaudière
Rc résistance chaudière
SL : niveau eau dans la chaudière
Evc électrovanne remplissage chaudière

TABLEAU TESTTABLEAU TEST

AS
13

-  T stop vap.

En paramétrant « 0 ° » :
• arrêt vapeur manuel

En paramétrant n'importe quelle valeur comprise entre 
« 40 ° - 85 ° » :

• arrêt vapeur automatique

En paramétrant « OFF » :
• arrêt vapeur désactivé

-  niv. émulsion
pour le lait monté. 

AUTOSTEAMAUTOSTEAM
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PROG. CLIENT 
     

  

EAU

MENU TOUCHE
 type    Dosèe

 Temprature 50%

PROG. CLIENT 
     

 EAU
 A

EAU
     SET 1

 

A

    

               

 
 090   150      080   160

également avec la fonction d'« APPRENTISSAGE DOSES».

 

les touches  et , puis appuyer sur la touche .

Doses café

groupe.

atteint dans la tasse ou dans les tasses.

 Au cours de cette phase, la valeur des impulsions du 
 (*)

de café en reprenant les opérations à partir du point 1.

appuyant sur la touche .

PROGRAMMATION DES DOSES AVEC LA FONCTION D’« APPRENTISSAGE DOSES»

EAU

Les paramètres de la sélection eau chaude qui sont 

- Temps de distribution eau
- Température
La phase de TEST des touches eau est identique à celle 
des touches café.

Appuyer sur la touche 
saisies.

les touches  et , puis appuyer sur la touche .

SET...
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LUMIERES

PROG. CLIENT 
     LUMIERES
 
 

LUMIERES 
     MACHINE  ON
 
   

ÉCLAIRAGE

La machine est dotée d'un éclairage arrière de couleur rouge 
qui peut être activé simultanément à la mise en marche de 
l'appareil.

Ce menu permet de régler les lumières de la machine. 

- Machine 
- 24 / 7 
- Groupes 

Programmer les valeurs souhaitées à l'aide des touches 
 et . 

données entrées au moyen de la touche  ». 

OFF.

REMARQUE. Les touches  et  permettent d'activer 

les touches  et , puis appuyer sur la touche .

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK.indd   36 19/04/2021   15:20:28



+

1 2

3 4 F
ran

çais

37 FR

PROG. CLIENT 
     
 MENU DONNEES
 

MENU DONNÉES

MENU COMPTEURS 
   MENU TOUCHE
 N
 N
 N
 N

COMPTEURS SELEC. 
     

Les compteurs apparaissent en appuyant sur la touche .Appuyer sur la touche 
sur la ligne souhaitée à l'aide des touches  et 

-  café
-  eau
-  tot café

curseur sur l'élément en question, en appuyant sur la touche 
, puis sur la touche  ou .

N.B. :  Les paramètres qui ne peuvent pas être remis à 
zéro sont :
- tot. café 

 on revient au 
.
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PROG. CLIENT 
     

 PARAMETRES

PARAMÉTRES
 HORAIRE DE SERVICE
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

PARAMÉTRES
 HORAIRE DE SERVICE
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

CHOIX DE LA LANGUE

positionner le curseur sur la langue souhaitée en appuyant 
sur les touches  ou  puis appuyer sur la touche 

langue sélectionnée.

la touche .
Appuyer sur la touche 
sur la ligne souhaitée à l'aide des touches  et 

PARAMÈTRES CLIENT
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HORAIRE DE SERVICE
    DATE ET HEURE
    Heure ON
    Heure OFF
    Fermetu.       sans

DATE ET HEURE 
    Année 19 
    Mois 09 SEP
    Date 20 MER
    Heure 17
    Minute 12
     

la touche  après avoir placé le curseur 

Les paramètres du menu horaire de service pouvant être 

-  heure ON
-  heure OFF
- fermeture
 Recommandations à caractère général 

"fermeture" sur "aucune".

- Energy saving.

- Nuit ON

- Nuit OFF

-  Lavage
 

EXÉCUTER LAVAGE CAFÉ”. 
 Lorsqu'il est demandé, il prévoit l'exécution d'un lavage 

-  positionner le curseur sur la ligne LAVAGE
- appuyer sur la touche 

 et 
- en appuyant sur la touche " "

donnée.

touche  quand l'heure indiquée est "00h00".

Le personnel technique peut activer ou non 

-  Changement

changement d'eau » avec la 
demande à une heure programmée est 
paramétrée par le personnel technique, lequel 
peut également activer ou non la fonction 

Avec la demande à une heure programmée, l'utilisateur 
peut seulement changer l'heure d'apparition de la 
demande.

-  positionner le curseur sur la ligne Changement
- appuyer sur la touche 

 et 
- appuyer sur la touche " " .

la touche  
l'aide des touches  et , puis appuyer sur la touche 
le curseur devient 
sélectionné, utiliser de nouveau les touches   et .
Lorsque l'opération est terminée, appuyer sur la touche 
" " 

N.B. :  le curseur redevient une ligne foncée.
 Répéter les opérations précédemment indiquées 

MENU HORAIRE DE SERVICE

DATE ET HEURE
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21.  Groupe compose de soupape de reglage de la temperature (uniquement sur machines “A”)

36
production du café positionné sur le plateau repose-tasses. 

sélectionnée environ 60 minutes après allumage de la machine 

36
, la température 

, la température 
augmente.

Après chaque réglage, le groupe nécessite environ 10 minutes 

Exemples de réglages

position, la valve est entièrement fer-
mée, la température de l’eau pour la 
production de café est donc à la va-
leur minimale.

 est imaginaire et 

Du deuxième au cinquième cran 

Ce réglage est généralement 
suggéré pour les cafés très délicats 
ou les préparations qui demandent 
plus de 50 ml d’eau.

une tasse à expresso remplie à ras 

Du cinquième au huitième cran, il 
s’agit du réglage idéal pour les ex-
pressos, selon les canons de la re-
cette traditionnelle. Les températures 
sont moyennes.

25 secondes environ.

le système fonctionne avec des 
températures fortes pour des types 
de cafés ou de préparations parti-
culiers.

très longs, pour 10 à 15 ml de 

plus.

conditions standards de production, fermer 
36

. 

entièrement fermé des conditions standards 
de production 

Écran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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Pour les détails des opérations de nettoyage, voir les paragraphes correspondants dans les pages suivantes.  

VUE D'ENSEMBLE DES INTERVALLES DE NETTOYAGE

À CHAQUE 
UTILISATION

QUOTIDIEN HEBDOMADAIRE
SI NÉCESSAIRE 
OU DEMANDÉ 
PAR LOGICIEL

OUTILS À UTILISER

CIRCUIT CAFÉ •  (1)
• disque en caoutchouc (2)
• détergent en poudre (3)

GROUPES CAFÉ •  (1)
CHANGEMENT 
EAU 
CHAUDIÈRE

PORTE-FILTRE • récipient (4)
• détergent en poudre (3)
• éponge (5)

BUSE VAPEUR • récipient (4)
• éponge (5)

BUSE VAPEUR 
AUTOMATIQUE

• récipient (4)
• éponge (5)

BUSE EAU • éponge (5)
GRILLE ET BAC • éponge (5)
BAC 
COLLECTEUR

• récipient (4)
• éponge (5)

CARROSSERIE •  (6)
DOUCHETTE 
GROUPE DE 
DISTRIBUTION 
(PURGE)

CIRCUIT LAIT • 
• détergent liquide

ÉCRAN TACTILE • 

PLATEAU 
REPOSE-
TASSES

• éponge (5)

22.   Nettoyage et entretien

Pour une application correcte du système de sécurité alimentaire (HACCP), respecter les indications du 
présent paragraphe.

la dernière page. Tout autre produit pourrait compromettre l'aptitude au contact alimentaire des matériaux.
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CIRCUIT CAFÉ
ATTENTION, DANGER DE BRÛLURES : durant les phases 
de lavage, de l'eau chaude et de la vapeur sortent du 
bec verseur. Ne pas approcher les mains ou d'autres 

« EXÉCUTER LAVAGE CAFÉ ».

• • séquentielséquentiel

continuer à utiliser les groupes non concernés par le 

• • simultanésimultané
en même temps.

N.B.
la durée du lavage simple est d’environ 7 minutes pour 

• • simplesimple  :

non concernés par le lavage. 

       
N.B.
message envoyé par la machine.

REMARQUE : un signal sonore attire l'attention de 
l'utilisateur durant les phases de lavage qui nécessitent 
son intervention.
 

N.B. : lorsque le cycle de lavage programmé est en 
marche, il NE PEUT PAS être arrêté, même si l’on éteint 
la machine.
Dans le cas d’interruption soudaine de l’alimentation 
électrique, le message « EXÉCUTER LAVAGE » apparaît 
lorsque l'alimentation est rétablie ; terminer les 
opérations de nettoyage comme décrit précédemment.

N.B. : en l'absence de messages de lavage, et si la 
machine est fréquemment utilisée, il est possible 

Appuyer sur la touche 

les touches  et , puis appuyer sur la touche 

touche .

machine peuvent être interrompus en éteignant puis en 
rallumant la machine.
Le non-respect des cycles de lavage programmés est 
mémorisé par la machine.

les pages suivantes.

NETTOYAGE CIRCUIT CAFÉ

circuit café.

N.B. : les opérations suivantes doivent être exécutées avec la machine allumée et sous pression.

Groupes Versions

Écran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

PROG. CLIENT
    
    

   LAVAGE
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LAVAGE SEQUENTIELLAVAGE SEQUENTIEL

La page-écran du lavage sequentiel 

correspondant à environ deux cu-
illères à café.

Appuyer sur l'icône . Appuyer sur l'icône .

Le cycle de lavage du groupe 1 se 
lance. 
"LAVAGE GR1" suivi du pourcentage 
de progression.

message "RETIRER PORTEFILTRE 
GROUPE 1" apparaît.

 appuyer sur l'icône 

.

Le message "RINÇAGE GR1" 
apparaît. message "EFFECTUER LAVAGE 

GROUPE 2" apparaît.

Répéter les opérations décrites ci-
dessus pour tous les groupes de la 
machine.

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE 1

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE 1

ACCR. PORTE-FILTRE
GROUPE 1

appuyer

LAVAGE GR 1
012%

RETIRER PORTE-FILTRE
GROUPE 1

appuyer

RINÇAGE GR 1
065%

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE 2

appuyer

Écran tactileÉcran tactile
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22 

PROG. CLIENT 
    
    

   LAVAGE

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

0 6 6 % .

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

LAVAGE SÉQUENTIELLAVAGE SÉQUENTIEL

 et 
 pour passer au Lavage 

séquentiel
déroulantes des groupes 
de la machine apparaissent 
à l'écran.

Retirer le porte-filtre du 
groupe café.

en utilisant les touches  
et , puis appuyer sur la 
touche .

Fixer le porte-fi l tre au 
groupe 1.

en utilisant la touche   

Le cycle de lavage du 
groupe 1 commencera et 

« LAVAGE GR1 »suivi du 
pourcentage de progression.

RETIRER 

1 » apparaîtra.

S'affichera le message 
« RINÇAGE GR1 ».

Appuyer sur la touche .

La page-écran du lavage 

Appuyer sur la touche .

Appuyer sur la touche .

groupe 1, le message 
« 

 » apparaîtra.

Répéter les opérations 
décrites ci-dessus pour tous 
les groupes de la machine.

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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La page-écran du lavage simultané 

correspondant à environ deux cuillères 
à café. .

Appuyer sur l'icône . Appuyer sur l'icône .

Le cycle de lavage commencera 
et l'écran affichera les messages 
« LAVAGE GR... »  de manière 
alternée suivis du pourcentage de 
progression.

A la fin du lavage, le message 
"RETIRER PORTEFILTRE” apparaît.  appuyer sur 

l'icône .

Le message “RINÇAGE GR...” 
lavage est terminé.

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE ...

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE ...

ACCR. PORTE-FILTRE
GROUPE ...

appuyer

LAVAGE GR ...
012%

RETIRER PORTE-FILTRE
appuyer

RINÇAGE GR ...
065%

LAVAGE SIMULTANELAVAGE SIMULTANE

Écran tactileÉcran tactile
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22 

22 

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

22 

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

22 

0 1 2 %

22 

0 6 6 %

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

PROG. CLIENT 
    
    

   LAVAGE

Retirer le porte-filtre du 
groupe café.

en utilisant les touches  
et , puis appuyer sur la 
touche .

aux groupes.

en utilisant la touche 

Le  cyc le  de  l avage 
commencera et l 'écran 
affichera les messages 
« LAVAGE GR... »  de 
manière alternée suivis du 
pourcentage de progression.

FILTRE » apparaîtra.

RINÇAGE 
GR... » apparaîtra 
alternée.

le lavage est terminé.

Appuyer sur la touche .

La page-écran du lavage 

Appuyer sur la touche .

Appuyer sur la touche .

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

LAVAGE SIMULTANÉLAVAGE SIMULTANÉ

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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LAVAGE SIMPLE : LAVAGE SIMPLE : 

A la fin du lavage du groupe, le 
message "RETIRER PORTEFILTRE 
GROUPE..." apparaît.

Appuyer sur l'icône . Appuyer sur l'icône .

Appuyer sur l'icône .

caoutchouc dans le porte-

Appuyer sur l'icône .

 appuyer sur 

l'icône .

« LAVAGE 
GR... »suivi du pourcentage de progression.

Les mêmes indications apparaîtront sur les écrans des groupes.

Le message "RINÇAGE GR..." 
apparaît.

Répéter les opérations décrites ci-dessus pour les groupes à laver.

Choisir le groupe qu’on souhaite 
laver.

Appuyer sur l'icône .

LAVAGE GR ...
012%

RINÇAGE GR ...
065%

32

4 5

11

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

RETIRER PORTE-FILTRE
GROUPE...

appuyer

Écran tactileÉcran tactile
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a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

0 1 2 %

0 6 6 %

22 

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

PROG. CLIENT 
    
    

   LAVAGE

LAVAGE SIMPLE : LAVAGE SIMPLE : 

 et 
 pour passer au Lavage 

simple
évidence le groupe qui sera 
soumis au lavage.

 et  
pour choisir le groupe à laver.

Retirer le porte-filtre du 
groupe café.

en utilisant les touches  
et , puis appuyer sur la 
touche .

3.

utilisant la touche 

Le cycle de lavage du 
groupe 3 commencera et 

« LAVAGE GR3 » suivi du 
pourcentage de progression.

RETIRER 

3 » apparaîtra.

Appuyer sur la touche .

La page-écran du lavage 

Appuyer sur la touche .

Appuyer sur la touche .

À la fin de la 

le lavage est 
terminé.

Répéter les opérations 
décrites ci-dessus pour 
les groupes à laver.

Le message 
« RINÇAGE 
GR3 » -
chera.

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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Appuyer sur l'icône .Appuyer sur l'icône .
CHANGEMENT EAU » 

60 

automatiquement. 
Suite à cette opération, la machine 
fonctionne de nouveau normalement. 
Remplir la chaudière avec de l'eau.

CHANGEMENT EAU
021%

NETTOYAGE DES PORTE-FILTRES - 

dans la solution pendant au 
moins 15 minutes.
N.B. ! Plonger uniquement 
les parties métalliques.

A

Dans un récipient adapté, qui 
ne doit pas être en aluminium 
ou en fer, verser un litre d'eau 

g de détergent en poudre, 

cuillères à café.

CHANGEMENT DE L’EAU DE LA CHAUDIÈRE

Appuyer et maintenir enfoncée pendant environ 5 secondes 
12

8

Suite à cette opération, la machine fonctionne de nouveau 
normalement. Remplir la chaudière avec de l'eau.

CHANGEMENT D'EAU DE LA CHAUDIÈRE

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile

Retirer les résidus éventuels à l’aide d’une éponge non 
.
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50 FR

Dans un récipient adéquat, prélever de la chaudière une 

Jeter l'eau et rincer soigneusement le récipient.

65 °C une quantité d'eau froide en mesure de recouvrir la 

la vapeur pendant 10 secondes en faisant très attention.

BUSES À VAPEUR MANUELLES/AUTOMATIQUES - 

Jeter l'eau et rincer soigneusement le récipient.

MANUELLE AUTOMATIQUE
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À l'aide d'une éponge propre, nettoyer à l'eau chaude et 

vapeur au moins une fois en faisant très attention.

ammoniac, en enlevant les éventuels résidus organiques 

panneaux de la carrosserie.

doivent pas être considérées comme un défaut mais comme 
une caractéristique exclusive de ce produit en alliage moulé 
sous pression et poli.

1. 
2. 

 
Danger de brûlures
NE PAS introduire les mains sous le 
panneau frontal.

- 

éliminer toutes incrustations. 

BUSES VAPEUR ET EAU CHAUDE - 

CARROSSERIE - 

BAC COLLECTEUR

GRILLES ET BAC D'ÉGOUTTEMENT - 
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Interventions directes de la part du client

24.   Anomalies - Avaries

ANOMALIE CAUSE REMEDE

La machine à café ne fonctionne pas 
Ts

1

11 La garniture de la soucoupe est 
encrassée de café. avec la machine à café.

trop court.
Café moulu trop gros.
Café trop vieux.

Réduire le grain de mouture du café.
Remplacer le café.

Le café descend goutte à goutte.
11

est sale. Augmenter le grain de mouture.

Fuite d’eau sous la machine. Puisard d'évacuation trop plein.

La machine est chaude mais elle ne 
l’adoucisseur est fermé.

Le niveau fonctionne constamment.

MESSAGE SOLUTIONS

Machine froide
Attendre

Ce message apparaît sur l'écran lors de la mise en marche 
de la machine en appuyant sur n’importe quelle touche de est atteinte le message disparaît 

automatiquement.

l'entretien intervention de ce type.
Pour éliminer temporairement le message, 

l'icône  pour accéder à la programmation

EFFECTUER
ENTRETIEN

et appuyer sur l'icône 

Le message réapparaîtra lors de la prochaine mise en 
marche de la machine avec interrupteur.

Contacter un technicien autorisé. Le 
m

est mémorisée par la machine.

Messages explicites

Écran tactileÉcran tactile
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régénération 
des résines résines,  pour 

accéder à la programmation

EFFECTUER 
RÉGÉNÉRATION 

RÉSINES

  

et appuyer sur l'icône 
le message

nécessité de procéder à la 
régénération des résines est mémorisée 
par la machine.

Remplacer 
Filtre .

l'icône  pour accéder à la programmation

REMPLACER FILTRE

et appuyer sur l'icône 

Le message apparaîtra à nouveau à intervalles réguliers.

Contacter un technicien agréé. Le 
message res

nécessité de 
est mémorisée par la machine. 

Machine 
éteinte automatique de la machine ont été programmés. Le mes-

sage indique que la machine est éteinte et qu'elle se trouve 

Pour programmer la mise en marche 
et l'arrêt automatique, voir la partie du 
manuel consacrée aux "
de service".
Appuyer sur n'importe quelle touche de 

.

Energy saving 
mode

Appuyer sur n’importe quelle touche de 
 

et revenir à la phase de travail de la 
machine.

Messages 
concernant les 
lavages

" 
de ce manuel.
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MESSAGE SOLUTION
Machine froide, 
attendre

Ce message apparaît à l'écran lorsque l'on appuie 
message disparaît automatiquement.

l'entretien un entretien. 
Pour éliminer temporairement le message, appuyer 
sur la touche   puis maintenir la touche  
enfoncée pendant environ 8 secondes. Le message 
réapparaîtra au prochain allumage de la machine 
avec l'interrupteur.

Contacter un technicien agréé. Le message 

régénération 
des résines

Le message apparaît lorsque les résines de 
appuyer sur la touche  puis maintenir 
la touche  enfoncée pendant environ 8 

Remplacement 

Pour éliminer temporairement le message, appuyer 
sur la touche   puis maintenir la touche  
enfoncée pendant environ 8 secondes. Le message 
réapparaîtra à intervalles réguliers.

Contacter un technicien agréé. Le message 
res
remplacé.

nécessité de 
mémorisée par la machine.

Machine 
éteinte automatiques de la machine ont été programmés. Le 

message indique que la machine est éteinte et qu'elle 
se trouve en mode veille.

Pour programmer l'allumage et l'extinction 
automatiques, voir la section du manuel 

Appuyer sur n'importe quelle touche de 
 pour forcer l'allumage.

Energy saving 
mode

Appuyer sur n’importe quelle touche de 
 

de la machine
Messages 
concernant les 
lavages

ce manuel.

Messages explicites
Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK.indd   54 19/04/2021   15:21:01



28 ZH

ENERGY SAVING MODE

1 2

3

4

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   28 19/04/2021   17:31:40



+

1 2

3 4

37 ZH

CUSTOM. PARAMETERS 
     LIGHTS
 DATA MENU
 CUSTOM. PARAMETERS

COUNTERS MENU 
   KEY MENU
 N
 N
 N
 N° water 12345

SELECTION COUNTER 
     Tot. sel. 12345

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   37 19/04/2021   17:31:58



A

 

 

 

1 2

MACCHINA
MACHINE
MACHINE

MASCHINE
MÁQUINA
MÁQUINA

- vedere capitoli Prescrizioni di  
installazione

- see Installation Rules chapters
- voir chapitres 
 Consignes d’installation
- siehe Kapitel Anschluß
- véase los capítulos Instrucciones 

para la instalación
- vide capítulos Prescrições de 

instalação

Immagini - Illustrations - Illustrations - Abbildungen - Imágenes - Imagens

A) eventuale dispositivo per il trattamento dell’acqua
A) possible water-treatment device
A) dispositif possible pour le traitement de l’eau
A) Einheit zur Wasseraufbereitung (sofern installiert)
A) posible dispositivo para el tratamiento del agua 
A) eventual dispositivo para o tratamento da água

Colore cavi - Wire colours - Couleur des câbles
Farbe der Drähte - Color cables - Cor cabos
Collegamento trifase - Three-phase connection  
Raccordement triphasé - Dreiphasen-Anschluss  
Conexión trifásica - Ligação trifásica
T Grigio (Nero) - Grey (Black) - Gris (Noir) 
 Grau (Schwarz) - Gris (Negro) - Cinza (Preto)   
S Nero - Black - Noir - Schwarz - Negro - Preto    
R Marrone - Brown - Brun - Braun - Marrón - Castanho 
N Azzurro - Blue - Bleu - Blau - Azul - Azul 

SCARICO A 
PAVIMENTO

DRAIN

DRAIN

BODENABFLUSS

DESCARGA

DESCARGA

Ø 3/8 GAS - GAZ 
GÁS

Installare un rubinetto 
alimentazione acqua

Install a water feeding tap
iInstaller un robinet d'eau
Wasserversorgungshahn 

erforderlich
Instalar un grifo 

alimentación agua
Instalar um Torneira 

alimentação água 

PRESSIONE MAX. RETE

WATER MAINS MAX. PRESSURE

PRESSION MAX. EAU DE VILLE

MAX. DRUCK DER 
WASSERLEITUNG

PRESIÓN MAX. RED

PRESSÃO MAX. REDE

6 bar - 0,6 MPa
(per pressioni più alte installare 

un riduttore di pressione)
(for pressure beyond this value, 

install a pressure reducer)
(pour des pressions plus élevées, 

installer un détendeur)
(bei höheren Druckwerten 

Druckreduzierer erforderlich)
(para presiones más altas instalar 

un reductor de presión)
(para pressões mais elevadas 
instalar um redutor de pressão)

Min. 
Ø 50 mm.

Colore cavi - Wire colours - Couleur des câbles
Farbe der Drähte - Color cables - Cor cabos
Collegamento monofase - Single-phase connection 
Raccordement monophasé - Einphasiger Anschluss
Conexión monofásica - Ligação mono-fásica

 N  Bianco - White - Blanc   N Azzurro - Blue - Bleu
 Weiß - Blanco - Branco   Blau - Azùl - Azul     
 T  Nero - Black - Noir          T Marrone - Brown - Brun 
 Schwarz - Negro - Preto   Braun - Marrón - Castanho

Fig. 
1Abb. 

Fig. 
2Abb.

Fig. 
3Abb.

Fig. 
4Abb.

Fig. 
5Abb.

Fig. 
7Abb.

Fig. 
6Abb.

XI

08_PRESIDENT_2115_UNICO_OK.indd   11 20/04/2021   10:03:43



A

 

 

 

1 2

XII

08_PRESIDENT_2115_UNICO_OK.indd   12 20/04/2021   10:03:44



1

32

B
B

A A

Cambio alimentazione elettrica - Changing the electric power supply - Changement de l’alimentation électrique 
Austausch des Netzteils - Cambio alimentación eléctrica - Mudança de alimentação eléctrica

 - 

Rimuovere la bacinella - Remove the tray - Retirer la cuvette
Die Wanne abnehmen - Quitar la bandeja - Remover o tabuleiro

 -  

B) della paratoia. 
B). 

B) de la vanne. 
Die 6 Befestigungsschrauben (B) der Schutzblende lösen. 

B) de la compuerta.
B) da divisória.  

B) della paratoia. 
B

.(B

Svitare le viti (A). 
Unscrew the screws (A). 

Desserrer les vis (A). 
Die Schrauben (A). 

Destornillar los tornillos (A). 
Desenroscar os parafusos (A). 

Svitare le viti (A).
A

.(A

XIII

08_PRESIDENT_2115_UNICO_OK.indd   13 20/04/2021   10:03:50



C

5

6

4

Use a Philips screw to remove the cables from the terminal strip. Loosen 
the cable clamp screws and remove the electric power supply cable.

Mit einem Kreuzschraubenzieher die Leiter von der Klemmleiste 

und das Netzkabel abziehen.
Mediante un destornillador de estrella desmontar los cables de la 

alimentación eléctrica.

Attenersi alle indicazioni delle pagine seguenti a seconda della tipologia 
di collegamento.

branchement.
Halten Sie sich je nach Art des Anschlusses an die auf der nächsten 

Seiten aufgeführten Angaben.
Respetar las indicaciones de las siguientes páginas según la tipología 

Fissacavo - Cable clamp

 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip
Bornier

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P

Morsettiera - Terminal strip - Boîte à bornes  

Svitare le 2 viti (C
C

C  
Die 2 Befestigungsschrauben (C) lösen und die Abdeckung des Schaltkastens entfernen. 

Destornillar los 2 tornillos (C  
Desenroscar os 2 parafusos (C  
Svitare le 2 viti (C

C  
C

Rimuovere la paratoia. - Remove the front piece. - Retirer la vanne.  
Die Schutzblende entfernen. -  - Retirar a 

divisória. 
  .

6P

XIV
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the electric cable must be replaced.
ATTENTION ! Remplacer le câble d'alimentation en cas de branchements triphasés sans neutre ou de 
branchements monophasés.
ACHTUNG: Bei einem Dreiphasen-Anschluss ohne Nullleiter oder bei einphasigem Anschluss muss 

alimentación eléctrica.

tem de ser substituído

Sezioni nominali dei cavi da utilizzare:
Nominal sections of cables to use:

Nominaler Kabelquerschnitt:
Secciones nominales de los cables que hay que utilizar:

2

2

2

2

1 2

Collegamento trifase - Three-phase connection
Raccordement triphasé - Dreiphasen-Anschluss
Conexión trifásica - Ligação trifásica

 - 

T Grigio - Grey - Gris - Grau 
 Gris - Cinza -  -   
S Nero - Black - Noir - Schwarz 
 Negro - Preto -  -     
R Marrone - Brown - Brun - Braun  
 Marrón - Castanho -  -  

N Azzurro - Blue - Bleu - Blau  
 Azul - Azul -  -  

Color cables - Cor cabos - -  

Collegamento monofase - Single phase connection 
Raccordement monophasé - Einphasiger Anschluss
Conexión monofásica - Ligação monofásica

-

 N Bianco - White   
 Blanc - Weiß
 Blanco - Branco
  -  

 
T  Nero - Black 
 Noir - Schwarz 
 Negro - Preto
  - 

 N Azzurro - Blue   
 Bleu - Blau
 Azul - Azul
  -
 

 T  Marrone - Brown 
 Brun - Braun 
 Marrón - Castanho
   -

XV
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N1
N2
N3

1 2

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

GTi versions
only

T_INT

T_INT

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T S2_0 T2_0 R2_0

S2_0

GTi versions
only

R2_0T2_0

R2_O
S2_O
T2_O

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

GTi versions
only

GTi / TRAD

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Collegamento a triangolo (trifase senza neutro)
Triangle connection (three-phase without neutral wire)

Branchement  triangle (triphasé sans neutre)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Ponticello  
Bridge 
Pontet
Brücke 
Puente 
Shunt

 - 

Ponticello  
Bridge 
Pontet
Brücke 
Puente 
Shunt

 - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P
6P

Isolare correttamente
Insulate properly

Isoler correctement
Einwandfrei isolieren 

Aislar adecuadamente
Isole devidamente

presenti nella scatola elettrica

im Schaltkasten vorhanden
presentes en la caja eléctrica

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

XVI
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1 2

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC

RB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

NB_1

NB_2

NB_3TCTBRC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P

Collegamento monofase 
Single-phase connection
Branchement monophasé 

Einphasiger Anschluss

  
 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

6P

GTi 

XVII
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1 2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

TC

NC_1

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

TRAD 

Collegamento monofase con potenza totale 
Single-phase connection with full power

Raccordement monophasé à pleine puissance 
Einphasiger Anschluss mit Gesamtleistung

Ligação monofásica com potência total

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

6P

XVIII
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1 2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

TC

NC_3

NC_1

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento monofase 13A
13A Single-phase connection

Raccordement monophasé à 13A
Einphasiger Anschluss 13A

Ligação monofásica 13A

13A

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P
6P

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

TRAD 

Collegamento monofase con potenza ridotta 
Single-phase connection with reduced power

Raccordement monophasé à puissance reduite 
Einphasiger Anschluss mit reduzierter Leistung

Ligação monofásica com potência reduzida

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

XIX
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1 2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC NC_3

R S T N1_O N2_O N3_O

TC

NC_1

NC_2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento monofase 16A
16A Single-phase connection

Raccordement monophasé à 16A
Einphasiger Anschluss 16A

Ligação monofásica 16A

16A

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P
6P

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

TRAD 

Collegamento monofase con potenza ridotta 
Single-phase connection with reduced power

Raccordement monophasé à puissance reduite 
Einphasiger Anschluss mit reduzierter Leistung

Ligação monofásica com potência reduzida

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

XX
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 -  

(ovviamente nell'ambito della stessa categoria di tensione: V. 200 - 220 - 240) è necessario cambiare i collegamenti del 

Das Gerät ist im Werk auf die Versorgungsspannung (240V) eingestellt worden. Sollte das Stromnetz einen anderen 
Spannungswert aufweisen (selbstverständlich innerhalb derselben Spannungskategorie: 200 - 220 - 240 V) müssen die 
Anschlüsse der Phasenleiter wie in der Abbildung dargestellt geändert werden.

La máquina ya está predispuesta desde su salida de la fábrica para la tensión 240 V. En el caso de que la tensión de la 
red fuese diferente (obviamente en el ámbito de la misma categoría de tensión: V. 200 - 220 - 240) es necesario cambiar 

240 220 200 240

Alimentazione del Trasformatore - Voltage of the Transformer
Alimentation du transformateur - Speisung des Transformators

Alimentación del Transformador - Alimentação do Transformador

XXI
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GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI si riserva il diritto di apportare 
cambiamenti all'equipaggiamento della macchina a 

copiata o pubblicata senza il permesso scritto di GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.

Tutti i diritti riservati

IT GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI reserves the right to make changes to 
the machines in accordance with the needs of individual 
countries and on the basis of technological progresses.

of GRUPPO CIMBALI S.p.A.

All rights reserved

EN

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

La société GRUPPO CIMBALI se réserve le droit 

copiée ou publiée sans l'autorisation écrite de GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.

Tous droits réservés

FR GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

Die Gesellschaft GRUPPO CIMBALI behält sich das Recht 

sowie aufgrund von technischen Innovationen Änderungen 
an den Geräten vorzunehmen.

Genehmigung der Firma GRUPPO CIMBALI S.p.A. weder 

werden.

Alle Rechte vorbehalten

DE

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI se reserva el derecho de aportar cam-

debidas a los desarrollos del progresso técnico.

o publicar sin el permiso escrito de GRUPPO CIMBALI 
S.p.A.

Todos los derechos reservados

ES GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

progresso tecnológico.

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

PT

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

ZH GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI

.GRUPPO CIMBALI S.p.A
GRUPPO CIMBALI S.p.A

XXII
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nell'intento di essere vicino ai SIGG. Clienti nella scelta dei prodotti 

ECO LINE - Prodotti per la pulizia

D)  610-004-217 pastiglie per i gruppi nelle macchine

  display.
Per ordinare trasmettete il numero di codice al Vs. Concessionario.

IT

ECO LINE - Cleaning products
A)  610-004-159 For cappuccino makers in liquid form

  powder form

  powder form
D)  610-004-217 For superautomatic-machine dispensers in tablet 
  form

  Cleaner Spray.
Order directly from your local distributor and refer to the particular 

EN

propose la ligne : ECO LINE - Produits de nettoyage

D)  610-004-217 pastilles pour les groupes des machines 

  écran.

concessionnaire.

Mit der Absicht dem Kunden bei der Produktwahl für den 

der Kundendienst der GRUPPO CIMBALI Gesellschaft auf folgende 
Produktlinie hin: ECO LINE - Produkte für die Säuberung

  Display.
Für eine Bestellung bitte dem Vertreter die Katalog-Nr. angeben.

DE

Con el deseo de facilitar a los Srs. CLIENTES la selección de 

de asistencia de la sociedad GRUPPO CIMBALI les muestra la 
linea: ECO LINE - Productos para la limpieza

D)  610-004-217 en pastillas para los equipos de las máquinas

E)  610-004-251 

ES

ECO LINE - Produtos para a limpeza

D)  610-004-217 pastilhas para os grupos das máquinas 

PT

GRUPPO CIMBALI
GRUPPO CIMBALI

ECO LINE

ECO LINE

ZH GRUPPO CIMBALI
 GRUPPO CIMBALI 

.
  - ECO LINE

610-004-159   (A
610-004-280   (B

610-004-254   (C

610-004-217   (D
610-004-251   (E

Eco Cleaner Spray  

FR

XXIII
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GRUPPO CIMBALI SpA - 20082 BINASCO (MILANO) ITALY

CERT. NR. 50 100 3685 / 10877 / 11721
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